Al-generated. These interlinears were produced by a large language model (Claude). Each chapter is structurally validated and self-reviewed, but the Greek text, parsing, syntactic, semantic-
force, and lexical analysis are not human-verified — useful for study and orientation, not a substitute for a critical edition, lexicon, or commentary.

GREEK TEXT - TRANSLATION - INTERLINEAR - DISCOURSE STRUCTURE

The Book of Esther, Chapter 2

EXOHP B’

Each verse opens with the running Greek, an English translation, and a discourse
note (its connective, relation, and role in the argument). Below follows the word-
by-word breakdown in six tiers: gloss, case (color), parsing, syntax, semantic
force, and al lexical note.

cast @ Nominative (@ Genitive (@ Dative (@ Accusative (@ Vocative (@ Verb (nocase) @ Indeclinable

Discourse notes head each verse: relation - connective - clause-flow. Indentation marks prominence — flush-left = main line of argument; indented = supporting / subordinate material.

Theme Translation & textual notes
Esther rises through the machinery of the Persian court while Mordecai's The Greek text of Esther 2 follows the standard critical text of the
loyalty is quietly stored for later reversal. Septuagint as established in the Rahlfs-Hanhart edition (Septuaginta, rev.

ed. 2006), an ancient and public-domain text; the critical apparatus is not
reproduced. The chapter moves from the cooling of the king's anger to the
institutional search for Vashti's replacement (vv. 1-4), then introduces
Mordecai and Esther as Judean exiles already embedded within the
machinery of Susa (vv. 5-11). Esther's ascent is narrated through favor,
discipline, and concealment: she receives careful preparation, wins the
approval of guardians and king alike, and yet keeps her lineage hidden in

obedience to Mordecai (vv. 12-20). The closing conspiracy scene (vv. 21-23)



quietly stores up the decisive memory that will later reverse the book's
fortunes. In the Septuagint, Esther's hiddenness is not merely strategic
but morally framed as reverent obedience, since v. 20 explicitly links
Mordecai's command with fearing God and keeping his ordinances.

Discourse structure of the chapter

A-2:1-4

B-2:5-11

C-2:12-18

D - 2:19-20

E-2:21-23

The court devises a kingdom-wide search for a new queen

When the king's anger cools, his attendants redirect the crisis by turning Vashti's removal into an administrative search for beautiful virgins from every province.

Mordecai and Esther are introduced within the diaspora court

The story slows to identify the Judean pair whose exile status, kinship, and concealment will govern the plot: Mordecai the Benjaminite courtier and Esther the

fostered orphan brought into the harem.

Esther receives favor, enters the king, and is crowned

The regulated beauty cycle highlights the managed character of the selection process, yet Esther's singular favor marks her out until the king gives her the royal
diadem and celebrates her elevation.

Esther continues to conceal her lineage under Mordecai's charge

Even after enthronement, the relationship between Esther and Mordecai remains active: he serves in the court while she keeps silent about her people,
combining prudence with the Septuagint's explicit piety.

Mordecai exposes a plot and earns a written memorial

The book stores up its crucial reversal mechanism here, as Mordecai's loyalty saves the king and is recorded in the royal archive for later remembrance.



1 Kol petd tovg Adyoug ToUTOUG EKOTIAGEV O PactAevg ToD BupoD Kat oOKETL Euviiobn T Aoty
uvnuovedwv oia éAdAnceV kai (¢ KATEKPIVEV aVTAV
And after these things the king's anger subsided, and he no longer remembered Astin, though he
kept in mind what she had said and how he had condemned her.

Transition | ko

The chapter opens after the Vashti decree, noting that the king's anger cools but the memory of the
affair remains.

\ \ \ 14

Kal UETX TO0UG Aoyoug

and after the words

C - kai P uetd RA APM - 6 N2 APM * Adyog

coordinating conjunction or particle linking the preposition governing the following phrase article marking the following noun or phrase head noun within the clause

e petd: 'after'; a common connective or 0: the Greek article, marking substantives Adyoc: lexical item rendered 'words' in this
kat: 'and'; a common connective or prepositional item that structures the and signaling their case, number, and chapter's immediate context.
prepositional item that structures the movement of the clause in this chapter. gender within the phrase.

movement of the clause in this chapter.

TOUTOUG EKOTIAGEV 0 BaciAevg

these abated the king

RD APM - 00T0G VAI AAI3S - komd{w RA NSM - 6 N3V NSM - BactAedg

demonstrative element specifying the noun or finite verb advancing the clause article marking the following noun or phrase head noun within the clause

phrase komdlw: verbal form rendered 'abated' in 0: the Greek article, marking substantives BaciAetg: lexical item rendered 'king' in

ovtog: lexical item rendered 'these' in this this chapter's local context, carrying the and signaling their case, number, and this chapter's immediate context.

chapter's immediate context. action or process of the clause. gender within the phrase.



ToU
the

RA GSM - 0
article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

™

P

Ouuod

anger

N2 GSM - Bupdg

head noun within the clause

Buudg: lexical item rendered 'anger' in this
chapter's immediate context.

Kol
and
C-Kai

coordinating conjunction or particle linking the
clause

kai: 'and'; a common connective or
prepositional item that structures the
movement of the clause in this chapter.

OUKETL

no longer

D - o0KETL

adverb qualifying the clause

ovkétt: lexical item rendered 'no longer' in
this chapter's immediate context.

£uvnoon
remembered

VSI API3S - piuviokw

finite verb advancing the clause

HipvAokw: verbal form rendered
'remembered' in this chapter's local
context, carrying the action or process of

™m¢e

the

RA GSF 0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

Aoty

Astin

N GSF - Aotiv

proper name within the clause or list

Aotiv: proper name rendered 'Astin' in the
Esther court narrative.

UVIHOVEVWV
remember

V1 Tamvop Uvnuoveiw

participle modifying the clause or a nearby
substantive

nanvoy pvnuovelw: verbal form rendered
'remember’ in this chapter's local context,

the clause. carrying the action or process of the clause.
T 14 7 \ 3

olx €A(XAT]O'€V KAl wC

what things spoke and as

A1A APN - olog VAI AAI3S - AaAéw C - kai C oG

adjectival or numeral modifier within the phrase

oiog: lexical item rendered 'what things' in
this chapter's immediate context.

finite verb advancing the clause

AaAéw: verbal form rendered 'spoke' in this
chapter's local context, carrying the action
or process of the clause.

=

KATEKPLVEV
condemned

VAI AAI3S - Kpivw + Kata

finite verb advancing the clause

kpivw + kata: verbal form rendered
'condemned' in this chapter's local context,

carrying the action or process of the clause.

™

=

? 4
avtnv
this
RD ASF - a0td¢

demonstrative element specifying the noun or
phrase

a0tdc: lexical item rendered 'this' in this
chapter's immediate context.

coordinating conjunction or particle linking the
clause

kai: 'and'; a common connective or
prepositional item that structures the
movement of the clause in this chapter.

coordinating conjunction or particle linking the
clause

w¢: 'as'; a common connective or
prepositional item that structures the
movement of the clause in this chapter.



2 xai imav oi Sidkovot o0 PactAéws {Ntndfitw t@ PactAel kopdoia deBopa kaAd T¢) e1detl

And the king's attendants said, "Let beautiful untouched girls be sought for the king in appearance,

Proposal | kol

The attendants redirect the crisis toward a controlled search for a replacement queen.

\

KA1
and
C - kol

coordinating conjunction or particle linking the
clause

kadi: 'and'; a common connective or
prepositional item that structures the
movement of the clause in this chapter.

8‘{1'[“\7

they said

VAI AAI3P - elmov

finite verb advancing the clause

ginov: verbal form rendered 'they said' in
this chapter's local context, carrying the
action or process of the clause.

ol

the

RA NPM - 6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

diakovol
attendants

N2 NPM - didkovog
head noun within the clause
didkovog: lexical item rendered

'attendants' in this chapter's immediate
context.

00

the

RA GSM - 0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

™

P

BaciAéwg

king

N3V GSM - BactAetg

head noun within the clause

PaciAeig: lexical item rendered 'king' in

this chapter's immediate context.

=

4
nTnénTw
to inquire
VA APD3S - {ntéw

verbal form carrying the action of the clause

{ntéw: verbal form rendered 'to inquire' in
this chapter's local context, carrying the
action or process of the clause.

o
the

RADSM 6
article marking the following noun or phrase
0: the Greek article, marking substantives

and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

BaorAel

king

N3V DSM - BactAets

head noun within the clause

BaoiAevg: lexical item rendered 'king' in

this chapter's immediate context.

™

P

Kopaolx

girl

N2N APN - kopdotov

head noun within the clause

kopdotov: lexical item rendered 'girl" in this
chapter's immediate context.

=

agpOopa

untouched

A1B APN - &p6opog

adjectival or numeral modifier within the phrase

dpBopog: lexical item rendered
'untouched' in this chapter's immediate
context.

™

=

Koo
beautiful

A1 APN - kKaAdg
adjectival or numeral modifier within the phrase

kaAdg: lexical item rendered 'beautiful' in
this chapter's immediate context.



T®

0
the
RADSN -6
article marking the following noun or phrase
0: the Greek article, marking substantives

and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

€101

appearance

N3E DSN - €i80g

head noun within the clause

€idoc: lexical item rendered 'appearance’ in
this chapter's immediate context.

Kal KaTaoTroel 0 PACIAEDE KWUAPXAC £V TACKI TATC XWPAIS TG PactAsiog avTod kal émAeédtwoav

e \ \ ~ 4 2 \ /4 7 \ ~ \ V4 ~
KopAola TapOeVIKX KaAX T €10€l €1¢ Tovoav TNV TOALY €1G TOV YUVAIKOVA Kal Tapadodrtwoay T¢

k) 7 ~ /4 ~ 7 ~ ~ \ 4 ~ o \ ) /4
€0VOUXW T0D PBactAéwg T@ @UAAKL TOV YOVaIK@V Kal d0ONTw ouffypa kai 1 Aowmn émpéAeia

and let the king appoint local officials in all the provinces of his kingdom, and let them select
beautiful virginal girls in appearance into Susa the city, into the women's quarters, and let them be

placed under the king's eunuch, the keeper of the women, and let ointment and the rest of their care

be given to them.

Procedure | Kol

The proposal becomes administrative: officials, collection, custody, and cosmetic preparation are all

specified.

f \ [ 4 [ 4 1
KOl KATXOTNOEL (o) B(XO' 1A€UC
and appoint / set the king
C - kai VF FAI3S - {otnut + kata RA NSM - 6 N3V NSM - faciAevg

coordinating conjunction or particle linking the
clause

kai: 'and'; a common connective or
prepositional item that structures the
movement of the clause in this chapter.

verbal form carrying the action of the clause

fotnut + kata: verbal form rendered
'appoint / set' in this chapter's local
context, carrying the action or process of
the clause.

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

head noun within the clause

PaciAeig: lexical item rendered 'king' in
this chapter's immediate context.




”~ ™ ™ S

KWHAPXAG v TAGALG TAiG

local officials in all the

N1M APM - KwU&pXNG P-év A1S DPF - g RA DPF - 6

head noun within the clause preposition governing the following phrase adjectival or numeral modifier within the phrase article marking the following noun or phrase
Kwudpxng: lexical item rendered 'local ¢v:'in'; a common connective or nag: lexical item rendered 'all' in this 0: the Greek article, marking substantives
officials' in this chapter's immediate prepositional item that structures the chapter's immediate context. and signaling their case, number, and
context. movement of the clause in this chapter. gender within the phrase.

4 ~ I4 k) ~

XwpPaig ™mg¢ B(XO' l)\SlaC auvtov

province the kingdom this

N1A DPF * xpa RA GSF - 0 N1A GSF - Bact)eia RD GSM - a0t6g

head noun within the clause article marking the following noun or phrase head noun within the clause demonstrative element specifying the noun or
xwpa: lexical item rendered 'province' in 0: the Greek article, marking substantives BaoiAeia: lexical item rendered 'kingdom!' e
this chapter's immediate context. and signaling their case, number, and in this chapter's immediate context. avtdg: lexical item rendered 'this' in this

gender within the phrase. chapter's immediate context.
\ bl Ié 7 1

KOl 87[1)\€E(XT(00 av Kopaoix T[(XPGEVIKG

and selected girl virginal

C - kai VA AAD3P - Aéyw + €mt N2N APN ‘ kopdoiov A1 APN ‘ tapBevikdg

coordinating conjunction or particle linking the verbal form carrying the action of the clause head noun within the clause adjectival or numeral modifier within the phrase

clause Aéyw + émi: verbal form rendered 'selected' kopdotov: lexical item rendered 'girl" in this napBevikdg: lexical item rendered 'virginal'
kai: 'and'; a common connective or in this chapter's local context, carrying the chapter's immediate context. in this chapter's immediate context.
prepositional item that structures the action or process of the clause.
movement of the clause in this chapter.

\ ~ /4 b

KaAx ™ €10€1 €1¢

beautiful the appearance into

A1 APN - kaAd¢ RADSN -6 N3E DSN - £180¢ P &ig

adjectival or numeral modifier within the phrase article marking the following noun or phrase head noun within the clause preposition governing the following phrase
kaAOg: lexical item rendered 'beautiful' in 0: the Greek article, marking substantives £i80g: lexical item rendered 'appearance' in €lg: 'into'; a common connective or
this chapter's immediate context. and signaling their case, number, and this chapter's immediate context. prepositional item that structures the

gender within the phrase. movement of the clause in this chapter.



2ovoav

Susa

N AS - Zovoav

proper name within the clause or list

Tovoav: proper name rendered 'Susa' in
the Esther court narrative.

™

P

Vv

the

RA ASF - 0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

=~

TOALY

city

N3I ASF - é\ig

head noun within the clause

noMg: lexical item rendered 'city' in this
chapter's immediate context.

€1¢
into
P - €ig
preposition governing the following phrase

£i¢: 'into'; a common connective or
prepositional item that structures the
movement of the clause in this chapter.

=

OV

the

RA ASM -6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and

YUVaik@®va
women's quarters

N3W ASM - yuVaik@v

head noun within the clause

yuvaikov: lexical item rendered 'women's
quarters' in this chapter's immediate

Kol
and
C - kol

coordinating conjunction or particle linking the
clause

kal: 'and'; a common connective or

™

=

napadodntwoav

to hand over

VC APD3P - §idwut + mapa

verbal form carrying the action of the clause

Sidwt + mapa: verbal form rendered 'to
hand over' in this chapter's local context,

gender within the phrase. context. prepositional item that structures the carrying the action or process of the clause.
movement of the clause in this chapter.
~ k] 4 ~ 4
W EVLVOUXW TOL B(XO'IAE(OC
the eunuch the king
RADSM - 6 N2 DSM * 0voUX0G RAGSM - 0 N3V GSM - factAevg

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

head noun within the clause

gvvolyog: lexical item rendered 'eunuch' in
this chapter's immediate context.

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

head noun within the clause

PaciAeig: lexical item rendered 'king' in

this chapter's immediate context.

RADSM 0
article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

"

P

@UAaKL

keeper

N3K DSM - gUAaE

head noun within the clause

@VAAE; lexical item rendered 'keeper' in
this chapter's immediate context.

TV

the

RA GPF - 0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

YUVAIK®OV
woman

N3K GPF - yovA

head noun within the clause

yuvh: lexical item rendered 'woman' in this
chapter's immediate context.



™ ™ ™

\

Kol dobnNTw oufiypa Kol

and give ointment and
C-kal VC APD3S - §idwpt N3M NSN - opfjypa C-kal
coordinating conjunction or particle linking the verbal form carrying the action of the clause head noun within the clause coordinating conjunction or particle linking the
clause g ) B £ - i . . clause
Sidwy: verbal form rendered 'give' in this opfypa: lexical item rendered 'ointment' in
kai: 'and'; a common connective or chapter's local context, carrying the action this chapter's immediate context. kai: 'and'; a common connective or
prepositional item that structures the or process of the clause. prepositional item that structures the
movement of the clause in this chapter. movement of the clause in this chapter.

1 Aoimry EmuéAeLa

the the rest care

RANSF -6 A1 NSF - Aoindg N1A NSF - émpédera
article marking the following noun or phrase adjectival or numeral modifier within the phrase head noun within the clause

0: the Greek article, marking substantives Aowntdg: lexical item rendered 'the rest' in empéheia: lexical item rendered 'care' in

and signaling their case, number, and this chapter's immediate context. this chapter's immediate context.

gender within the phrase.

Kal n yovn 1 av apéon t@ PactAel BactAedoet dvtl Aotiv Kol fpecev T¢) PactAEl TO TpAyUa Kal ETOINCEV
oUTW¢

And the woman who pleases the king shall reign instead of Astin." And the matter pleased the king,

and he did so.

Resolution | kol

The policy is ratified at once when the king approves the plan.



\

KA1l
and
C-Kai

coordinating conjunction or particle linking the
clause

kai: 'and'; a common connective or
prepositional item that structures the
movement of the clause in this chapter.

€
the
RANSF - 6
article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

=

yovn

woman

N3K NSF - yovn

head noun within the clause

yuv: lexical item rendered 'woman' in this
chapter's immediate context.

€\

which

RR NSF - §¢

head noun within the clause

8¢ lexical item rendered 'which' in this

chapter's immediate context.

n
av
ever
X dv

coordinating conjunction or particle linking the
clause

&v: lexical item rendered 'ever' in this

chapter's immediate context.

bl 7
apeon
is pleasing
VA AAS3S - dpéokw
finite verb advancing the clause

dpéokw: verbal form rendered 'is pleasing'
in this chapter's local context, carrying the
action or process of the clause.

i
the

RADSM "0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

BaotAel

king

N3V DSM - actAedg

head noun within the clause

BaciAete: lexical item rendered 'king' in
this chapter's immediate context.

BaciAevoet

reigned

VF FAI3S - factAedw

verbal form carrying the action of the clause

BaoiAevw: verbal form rendered 'reigned'
in this chapter's local context, carrying the
action or process of the clause.

avti

instead of

P-avti

preposition governing the following phrase

dvrti: lexical item rendered 'instead of ' in
this chapter's immediate context.

Aotiv
Astin

N GSF - Aoty

proper name within the clause or list

Aotv: proper name rendered 'Astin' in the
Esther court narrative.

\

KA1
and
C - Kai

coordinating conjunction or particle linking the
clause

kad: 'and'; a common connective or
prepositional item that structures the
movement of the clause in this chapter.

=

N|PECEV

is pleasing

VAI AAI3S - Gpéokw

finite verb advancing the clause

apéokw: verbal form rendered 'is pleasing'
in this chapter's local context, carrying the
action or process of the clause.

()

13
the
RADSM - &

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

BaorAel
king
N3V DSM - BactAetg

head noun within the clause

BaoiAevg: lexical item rendered 'king' in
this chapter's immediate context.

70

the

RANSN -6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.



TPAyHo

affair

N3M NSN - Tpdypa

head noun within the clause

npdyua: lexical item rendered 'affair' in
this chapter's immediate context.

Kal
and
C-xai

coordinating conjunction or particle linking the
clause

kai: 'and'; a common connective or
prepositional item that structures the
movement of the clause in this chapter.

£noincev
do

VAI AAI3S * mo1éw

finite verb advancing the clause

noléw: verbal form rendered 'do' in this
chapter's local context, carrying the action
or process of the clause.

oUTWG

thus

D - obteg

adverb qualifying the clause

oUtwe: 'thus'; a common connective or
prepositional item that structures the
movement of the clause in this chapter.

5 ki dvOpwmoc v Iovdaiog év Zovco1g T méAel kai Svoua adTe® Mapdoyaiog 6 Tod Iaipov Tod Zeugiov

t00 Kioa10v €k QUATRG Beviauty

And there was a Jewish man in Susa the city, and his name was Mordecai son of Jair son of Shimei

son of Kish, of the tribe of Benjamin,

Character introduction | kg

The narrative now narrows to Mordecai, locating the Jewish family that will drive the plot.

\

KA1
and
C - kol

coordinating conjunction or particle linking the
clause

kai: 'and'; a common connective or
prepositional item that structures the
movement of the clause in this chapter.

avOpwrog

man / human being
N2 NSM - §vOpwog

head noun within the clause

&vBpwmoc: lexical item rendered 'man /
human being' in this chapter's immediate
context.

nv

was

V9 IAI3S - eipi

finite verb advancing the clause

eiui: verbal form rendered 'was' in this
chapter's local context, carrying the action
or process of the clause.

Iovdaiog

Jew

N2 NSM - Toudaiog

proper name within the clause or list

"lovdaiog: proper name rendered 'Jew' in
the Esther court narrative.



™ - ™ ~

b

v 200001 Th moAel

in Susa the city
P-év N DPN - Zovod RADSF -0 N3I DSF - méAig
preposition governing the following phrase proper name within the clause or list article marking the following noun or phrase head noun within the clause
€v: 'in'; a common connective or Tovod: proper name rendered 'Susa' in the 0: the Greek article, marking substantives néAig: lexical item rendered 'city' in this
prepositional item that structures the Esther court narrative. and signaling their case, number, and chapter's immediate context.
movement of the clause in this chapter. gender within the phrase.
\ v k) ~ ~
Kol ovouo avTw Mapdoxaiog
13
and name this Mordecai
C-kal N3M NSN - dvopa RD DSM - a0t6g N2 NSM - Mapdoxaiog
coordinating conjunction or particle linking the head noun within the clause demonstrative element specifying the noun or proper name within the clause or list
clause = el 8 o i hrase -
Svopa: lexical item rendered 'name' in this P Mapdoxaiog: proper name rendered
kal: 'and'; a common connective or chapter's immediate context. a0tdc: lexical item rendered 'this' in this 'Mordecai' in the Esther court narrative.
prepositional item that structures the chapter's immediate context.

movement of the clause in this chapter.

€ ~ oo ~

o TOoL Iatpov TOoL

the the Jair the

RANSM -6 RAGSM "0 N2 GSM - Iaipog RAGSM "0

article marking the following noun or phrase article marking the following noun or phrase proper name within the clause or list article marking the following noun or phrase
0: the Greek article, marking substantives 0: the Greek article, marking substantives Iaipog: proper name rendered 'Jair' in the 0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and and signaling their case, number, and Esther court narrative. and signaling their case, number, and
gender within the phrase. gender within the phrase. gender within the phrase.

Teueiov T00 Kioatov EK

Shimei the Kish from

N GSM - Zepeiog RAGSM "0 N GSM * Kioatag P-ék

proper name within the clause or list article marking the following noun or phrase proper name within the clause or list preposition governing the following phrase
Teueiag: proper name rendered 'Shimei' in 0: the Greek article, marking substantives Kioaiag: proper name rendered 'Kish' in the ¢k: lexical item rendered 'from' in this
the Esther court narrative. and signaling their case, number, and Esther court narrative. chapter's immediate context.

gender within the phrase.



”~ ™

@UAT|G Beviauy

tribe Benjamin
N1 GSF - @A} N GSM * Beviapiv
head noun within the clause proper name within the clause or list

@UAN: lexical item rendered 'tribe' in this Beviapiv: proper name rendered

chapter's immediate context. 'Benjamin' in the Esther court narrative.

6 0¢ v atyudAwrog €€ Iepovsalnu fiv AxualdTevoev Nafovyodovosop faciAedc BafuAdvog

who had been taken captive from Jerusalem, which Nebuchadnezzar king of Babylon had carried

away captive.

Background Bc

Mordecai's exile origin links him explicitly to the deported Judean community.

oG v alXHaAwTog &€

who was captivity from

RR NSM - 6¢ V9 IAI3S - eiul A1B NSM - aiypHdAwTog P-éx

head noun within the clause finite verb advancing the clause adjectival or numeral modifier within the phrase preposition governing the following phrase
8¢ lexical item rendered 'who' in this etul: verbal form rendered 'was' in this atxpdAwrog: lexical item rendered ék: lexical item rendered 'from' in this

chapter's immediate context. chapter's local context, carrying the action 'captivity' in this chapter's immediate chapter's immediate context.
or process of the clause. context.
Ilepouvoah i AXHAAWTEVOE NafBovxodovoso
povGATY fiv NXMaADTEVGEV X p
Jerusalem who / whom take captive Nebuchadnezzar
N GSF - IepovcaAnu RR ASF - 6¢g VAI AAI3S - aixpaAwtedw N NSM - Nafovxodovosop
proper name within the clause or list head noun within the clause finite verb advancing the clause proper name within the clause or list
"lepovosalrjy: proper name rendered 8¢ lexical item rendered 'who / whom' in aixpoAwtedw: verbal form rendered 'take Noafovxodovosop: proper name rendered
'Jerusalem' in the Esther court narrative. this chapter's immediate context. captive' in this chapter's local context, 'Nebuchadnezzar' in the Esther court

carrying the action or process of the clause. narrative.



BaciAevg BaBuAdvog

king of Babylon
N3V NSM - Bactievg N3W GSM * BaBuAdv
head noun within the clause proper name within the clause or list

BaoiAevg: lexical item rendered 'king' in BaPuAwv: proper name rendered 'of

this chapter's immediate context. Babylon' in the Esther court narrative.

7 xai v to0tw Taic Openth Buydtnpe Aurvadap dSeA@od matpdg adTod kai Svoua avTfi EcOnp év 8¢ T
uetaAN&Eat adThg TovG Yoveic énaidevoey abThv £aLT® £i¢ yuvaika kai v T kKopdolov kaAdv T e1det
And he had a foster child, the daughter of Aminadab, his father's brother; her name was Esther. And

when her parents died, he brought her up for himself as a wife, and the girl was beautiful in

appearance.

Character development | ki

Esther is introduced through kinship, orphanhood, and fosterage, with beauty already marking her

future role.

\ 5 4 ~
KOl nv TOUTW {041y
and was this servant
C - kai V9 IAI3S - eiul RD DSM - 00t0¢ N3D NSN - rtaig
coordinating conjunction or particle linking the finite verb advancing the clause demonstrative element specifying the noun or head noun within the clause
clause 5 oo g hrase - e o1
elul: verbal form rendered 'was' in this P naig: lexical item rendered 'servant' in this
kai: 'and'; a common connective or chapter's local context, carrying the action oUtog;: lexical item rendered 'this' in this chapter's immediate context.
prepositional item that structures the or process of the clause. chapter's immediate context.

movement of the clause in this chapter.



" ™  ”

Openti Buyatnp Auwvadaf adeA@od

foster child daughter Aminadab brother
N1 NSF - pentr] N3R NSF - Quydtnp N GSM - Auvadaf N2 GSM - &deApdg
head noun within the clause head noun within the clause proper name within the clause or list head noun within the clause
Openth: lexical item rendered 'foster child' Buydtnp: lexical item rendered 'daughter Apwvadap: proper name rendered adeA@dg: lexical item rendered 'brother' in
in this chapter's immediate context. in this chapter's immediate context. 'Aminadab' in the Esther court narrative. this chapter's immediate context.
1 k) ~ \ v
xTpog auvtov Kol ovopx
father this and name
N3 GSM " tathp RD GSM - a0t6g C-kai N3M NSN - dvopa
head noun within the clause demonstrative element specifying the noun or coordinating conjunction or particle linking the head noun within the clause
; il & . h 1 7 il 5 3 i
nathp: lexical item rendered 'father' in this phrase clause Svopa: lexical item rendered 'name' in this
chapter's immediate context. avtég: lexical item rendered 'this' in this kat: 'and'; a common connective or chapter's immediate context.
chapter's immediate context. prepositional item that structures the

movement of the clause in this chapter.

aUTi EcOnp £V d¢

this Esther in but

RD DSF - a0t4g N NSF - EcOnp P-év X - 8¢

demonstrative element specifying the noun or proper name within the clause or list preposition governing the following phrase coordinating conjunction or particle linking the
hrase ) o . clause

P EcOnp: proper name rendered 'Esther' in €v: 'in'; a common connective or
a0té¢: lexical item rendered 'this' in this the Esther court narrative. prepositional item that structures the §¢: 'but'; a common connective or
chapter's immediate context. movement of the clause in this chapter. prepositional item that structures the

movement of the clause in this chapter.

R petaAlaéar aUTig TOUG
the ended this the
RADSN -6 VA AAN - GANGGOoW + peTa RD GSF - a0tdg RA APM - 6
article marking the following noun or phrase verbal infinitive expressing purpose or result demonstrative element specifying the noun or article marking the following noun or phrase
0: the Greek article, marking substantives dAAdoow + peta: verbal form rendered A 0: the Greek article, marking substantives

and signaling their case, number, and 'ended' in this chapter's local context, avtég: lexical item rendered 'this' in this and signaling their case, number, and
gender within the phrase. carrying the action or process of the clause. chapter's immediate context. gender within the phrase.



YOVETG
parents

N3V APM - yoveig

head noun within the clause

yovevg: lexical item rendered 'parents' in
this chapter's immediate context.

gnaidevoev

I will discipline

VAI AAI3S - monde0w

finite verb advancing the clause

naidevw: verbal form rendered 'T will
discipline' in this chapter's local context,
carrying the action or process of the clause.

avTHV
this
RD ASF - a0tdg

demonstrative element specifying the noun or
phrase

a0téG: lexical item rendered 'this' in this
chapter's immediate context.

EXUTRH
this
RD DSM - €avtol

demonstrative element specifying the noun or
phrase

£autoD: lexical item rendered 'this' in this
chapter's immediate context.

€1Q
into
P &ig
preposition governing the following phrase

€lG: 'into'; a common connective or
prepositional item that structures the
movement of the clause in this chapter.

yuvaiko
woman

N3K ASF - yuvi]

head noun within the clause

yuvr: lexical item rendered 'woman' in this
chapter's immediate context.

Kol
and
C - kol

coordinating conjunction or particle linking the
clause

kal: 'and'; a common connective or
prepositional item that structures the
movement of the clause in this chapter.

nv

was

V9 IAI3S - eluf

finite verb advancing the clause

eipi: verbal form rendered 'was' in this
chapter's local context, carrying the action

or process of the clause.

\
TO

the

RANSN "0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

KOPAGLOV

girl

N2N NSN - kopdotov

head noun within the clause

kopdotov: lexical item rendered 'girl' in this
chapter's immediate context.

R4
€10€1
appearance
N3E DSN - €180

head noun within the clause

£i80g: lexical item rendered 'appearance' in

this chapter's immediate context.

KaAOV

beautiful

A1 NSN * KaA6g

adjectival or numeral modifier within the phrase

kaAdg: lexical item rendered 'beautiful' in
this chapter's immediate context.

o
the

RADSN -6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.



8 kol 6te NKoVEON T T0D PactAéwg TpdoTaypa LVAXONGAV KOpAoLla TOAAX €1¢ Zovoav TNV TOALY U0
Xelpa Tat kai fix0n Ecbnp mpog Tat tov @OAAKA TV YUVAIKGV
And when the king's ordinance was heard, many girls were gathered into Susa the city under the

hand of Gai, and Esther was brought to Gai, the keeper of the women.

Narrative advance KO(‘l

The king's policy reaches Esther when she is gathered into the royal harem under Gai.

\ (74 h) 7 1
KAl OTE T]KOUO'GT] TO
and when hear the
C-kal D Gte VA API3S - dkoOw RANSN -0
coordinating conjunction or particle linking the adverb qualifying the clause finite verb advancing the clause article marking the following noun or phrase
lause = . o o o . . . .
clau Jte: 'when'; a common connective or dkoVw: verbal form rendered 'hear' in this 0: the Greek article, marking substantives
kai: 'and'; a common connective or prepositional item that structures the chapter's local context, carrying the action and signaling their case, number, and
prepositional item that structures the movement of the clause in this chapter. or process of the clause. gender within the phrase.

movement of the clause in this chapter.

100 BaciAéwg TPOSTAYUX suvnxOnoav

the king ordinance were gathered

RA GSM - 6 N3V GSM - BactAevg N3M NSN - tpdotaypa VQI API3P - dyw + vV

article marking the following noun or phrase head noun within the clause head noun within the clause finite verb advancing the clause
0: the Greek article, marking substantives BactAevg: lexical item rendered 'king' in npdotayua: lexical item rendered &yw + ovv: verbal form rendered 'were
and signaling their case, number, and this chapter's immediate context. 'ordinance' in this chapter's immediate gathered' in this chapter's local context,

gender within the phrase. context. carrying the action or process of the clause.



=

KOPAGL

girl

N2N NPN - kopdotov

head noun within the clause

kopdotov: lexical item rendered 'girl' in this
chapter's immediate context.

"

P

TOAAG

much

A1 NPN * ToAUg

adjectival or numeral modifier within the phrase

noA0G: lexical item rendered 'much' in this

chapter's immediate context.

€1¢
into
P-eig
preposition governing the following phrase

£i¢: 'into'; a common connective or
prepositional item that structures the
movement of the clause in this chapter.

2ovoav

Susa

N AS - Zovoav

proper name within the clause or list

Yovoav: proper name rendered 'Susa' in
the Esther court narrative.

=

™mv

the

RA ASF -0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

™

P

oAV

city

N3I ASF - téA1g

head noun within the clause

néAig: lexical item rendered 'city' in this
chapter's immediate context.

C \
UTTO
under
P-0mé
preposition governing the following phrase

0nd: 'under'; a common connective or
prepositional item that structures the
movement of the clause in this chapter.

XEipa
hand
N3 ASF - xeip

head noun within the clause

xeip: lexical item rendered 'hand' in this
chapter's immediate context.

Ton

Gai

N GSM - Tt

proper name within the clause or list

Ta: proper name rendered 'Gai' in the
Esther court narrative.

Kal
and

C-xai

coordinating conjunction or particle linking the

clause

kad: 'and'; a common connective or
prepositional item that structures the
movement of the clause in this chapter.

fxén
was kept

VCI API3S - dyw

finite verb advancing the clause

dyw: verbal form rendered 'was kept' in
this chapter's local context, carrying the
action or process of the clause.

EcOnp

Esther

N NSF - EcOnp

proper name within the clause or list

EoBnp: proper name rendered 'Esther’ in
the Esther court narrative.

=

TPOG

to

P - mtpdg

preposition governing the following phrase

npdg: 'to'; a common connective or
prepositional item that structures the
movement of the clause in this chapter.

T'o

Gai

N ASM - Tt

proper name within the clause or list

Tau: proper name rendered 'Gai' in the
Esther court narrative.

OV

the

RAASM 0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

)

P

@UAaKQ

keeper

N3K ASM - gUAaE

head noun within the clause

@VAAE; lexical item rendered 'keeper' in
this chapter's immediate context.



TV

the

RA GPF - 0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

YUVAIK®OV

woman

N3K GPF - yovny
head noun within the clause

yuvh: lexical item rendered 'woman' in this
chapter's immediate context.

KAl PECEV AUTG TO KOPAGLOV KAl EVPEV XAPLV EVWTIIOV aUTOD Kol £0mevoey a0TH] d0DVAL TO Uy Kol

TNV Uepida Kal T nTa Kopdota T amodedetyuéva avth] €k PactAikod Kal £xproato aUT KAADS Kal Toig

aPpatg avTAG €V TG YUVAIKOVL

And the girl pleased him and found favor before him, and he hastened to give her the ointment and

her portion and the seven girls appointed to her from the royal household, and he treated her and

her maids well in the women's quarters.

Favor KO(‘l

Esther immediately receives preferential treatment, signaling the providential favor that accompanies

her hidden path.
\ v R ~ 1
KOl NPECEV autw TO
and is pleasing this the
C - kai VAI AAI3S - Gpéokw RD DSM - a0tdg RANSN -0

coordinating conjunction or particle linking the
clause

kai: 'and'; a common connective or
prepositional item that structures the
movement of the clause in this chapter.

finite verb advancing the clause

&péokw: verbal form rendered 'is pleasing'
in this chapter's local context, carrying the
action or process of the clause.

demonstrative element specifying the noun or
phrase

a0té¢: lexical item rendered 'this' in this
chapter's immediate context.

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.



”~ ™ N =

KOPAGLOV Kol EVpPEV XapLv

girl and find favor
N2N NSN - kopdatov C-kal VB AAI3S - evpiokw N3 ASF - xdapig
head noun within the clause coordinating conjunction or particle linking the finite verb advancing the clause head noun within the clause
g ril A1) e g clause o g A 0 R (i p ril 2 N
Kopdotov: lexical item rendered 'girl" in this evpiokw: verbal form rendered 'find' in this xap1g: lexical item rendered 'favor' in this
chapter's immediate context. kat: 'and'; a common connective or chapter's local context, carrying the action chapter's immediate context.
prepositional item that structures the or process of the clause.

movement of the clause in this chapter.

bl 4 k) ~ \ v

EVWTTLIOV auvtov KOl EOTMEVOEV

before this and hurried

P évomiov RD GSM - a0tdg C - kai VAI AAI3S - ome0dw

preposition governing the following phrase demonstrative element specifying the noun or coordinating conjunction or particle linking the finite verb advancing the clause
a4 o] & . h l , Al
évimov: lexical item rendered 'before' in phrase clause onevdw: verbal form rendered 'hurried' in
this chapter's immediate context. a0téG: lexical item rendered 'this' in this kai: 'and'; a common connective or this chapter's local context, carrying the

chapter's immediate context. prepositional item that structures the action or process of the clause.

movement of the clause in this chapter.

9 ~ ~ \ ~
avtn SOUV(Xl TO oMU ypx
this give the ointment
RD DSF - a0T6g VO AAN - §idwut RAASN -0 N3M ASN - oufypa
demonstrative element specifying the noun or verbal infinitive expressing purpose or result article marking the following noun or phrase head noun within the clause
hrase ’ o0 o 56 5 . . . - el . .
P Sidwy: verbal form rendered 'give' in this 0: the Greek article, marking substantives opfypa: lexical item rendered 'ointment' in
avtdg: lexical item rendered 'this' in this chapter's local context, carrying the action and signaling their case, number, and this chapter's immediate context.
chapter's immediate context. or process of the clause. gender within the phrase.
\ \ 4 \
Kal v pepida Kal
and the portion / share and
C-kal RA ASF -0 N3D ASF - pepig C-Kkal
coordinating conjunction or particle linking the article marking the following noun or phrase head noun within the clause coordinating conjunction or particle linking the
2L 0: the Greek article, marking substantives uepis: lexical item rendered 'portion / EE
kai: 'and'; a common connective or and signaling their case, number, and share' in this chapter's immediate context. kai: 'and'; a common connective or
prepositional item that structures the gender within the phrase. prepositional item that structures the

movement of the clause in this chapter. movement of the clause in this chapter.



\
X
the

RA APN - 6
article marking the following noun or phrase
0: the Greek article, marking substantives

and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

EMTA

seven

M éntd

element contributing to the clause structure

¢ntd: lexical item rendered 'seven' in this
chapter's immediate context.

=~

KOPAGL
girl
N2N APN * kopdoiov

head noun within the clause

kopdotov: lexical item rendered 'girl' in this

chapter's immediate context.

\
Tx
the
RAAPN 0
article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

=

anodedetypéva
assigned
VK - xpmamny deikviw + o

participle modifying the clause or a nearby
substantive

xumany Setkviw + amo: verbal form
rendered 'assigned' in this chapter's local
context, carrying the action or process of

™

=

k) ~
(XUtn
this
RD DSF - a0td¢

demonstrative element specifying the noun or
phrase

a0tdc: lexical item rendered 'this' in this
chapter's immediate context.

€K

from

P-ék

preposition governing the following phrase

éx: lexical item rendered 'from' in this
chapter's immediate context.

BaoiAikod

royal

A1 GSN - BactAikég

adjectival or numeral modifier within the phrase

PaciAikdg: lexical item rendered 'royal' in
this chapter's immediate context.

the clause.

f \ [ bd 4 f k] ~ ~
KAl €xpl10'0(to (XUT“ KO()\U)C
and acted this well
C - kai VAI AMI3S * xpdw RD DSF - a0tdg D - KaA®g

coordinating conjunction or particle linking the
clause

kai: 'and'; a common connective or
prepositional item that structures the
movement of the clause in this chapter.

finite verb advancing the clause

xpdw: verbal form rendered 'acted' in this
chapter's local context, carrying the action
or process of the clause.

demonstrative element specifying the noun or
phrase

a0té¢: lexical item rendered 'this' in this
chapter's immediate context.

adverb qualifying the clause

kaA®g: lexical item rendered 'well' in this
chapter's immediate context.



™ ™

\

Kal TalG afpaig avTig

and the maidservants this
C-kal RA DPF - 6 N1A DPF - &fpa RD GSF - a0T6g
coordinating conjunction or particle linking the article marking the following noun or phrase head noun within the clause demonstrative element specifying the noun or
clause g . . . = e . hrase
0: the Greek article, marking substantives aPpa: lexical item rendered 'maidservants' P
kal: 'and'; a common connective or and signaling their case, number, and in this chapter's immediate context. avtéG: lexical item rendered 'this' in this
prepositional item that structures the gender within the phrase. chapter's immediate context.
movement of the clause in this chapter.
pd ~ ~
EV W YUVAIKWV1
in the women's quarters
P-év RADSM: 6 N3W DSM * yuvaikv
preposition governing the following phrase article marking the following noun or phrase head noun within the clause
€v: 'in'; a common connective or 0: the Greek article, marking substantives yuvaik@v: lexical item rendered 'women's
prepositional item that structures the and signaling their case, number, and quarters' in this chapter's immediate
movement of the clause in this chapter. gender within the phrase. context.

10

Kal ovy Unéderlev Eabnp 1o yévog avtiig o0dE v matpida 6 yop Mapdoxaiog EveteiAato aOTH ur
amoyyeihat
And Esther did not disclose her family or her homeland, for Mordecai had commanded her not to

tell it.

Concealment | kol

Her Jewish identity remains hidden because Mordecai has instructed her to keep silent.



”~ ™ - N = Y

\

Kol % unederlev EcBnp

and not report Esther
C - kai D: o0 VAI AAI3S - §e1kvOw + OO N NSF - EcOnp
coordinating conjunction or particle linking the adverb qualifying the clause finite verb advancing the clause proper name within the clause or list
clause % Tecefimaed] o e Boo o g
ou: lexical item rendered 'not' in this deikviw + Umo: verbal form rendered EoBnp: proper name rendered 'Esther' in
kai: 'and'; a common connective or chapter's immediate context. 'report' in this chapter's local context, the Esther court narrative.
prepositional item that structures the carrying the action or process of the clause.

movement of the clause in this chapter.

1 7 k) ~ b \
TO YEVOG avtng OUSE
the family this nor
RAASN-6 N3E ASN * yévog RD GSF - a0tdg C-o0d¢
article marking the following noun or phrase head noun within the clause demonstrative element specifying the noun or coordinating conjunction or particle linking the
: 2 el & el o h 1
0: the Greek article, marking substantives yévog: lexical item rendered 'family" in this phrase clause
and signaling their case, number, and chapter's immediate context. avtég: lexical item rendered 'this' in this 00dé: lexical item rendered 'nor' in this
gender within the phrase. chapter's immediate context. chapter's immediate context.
\ 7 [ 4 \
mv ‘n(xtpl5a o Yap
the homeland the for
RA ASF -0 N3D ASF - matpig RANSM 6 X - yap
article marking the following noun or phrase head noun within the clause article marking the following noun or phrase coordinating conjunction or particle linking the
; . . . . el & . ; . . . clause
0: the Greek article, marking substantives natpic: lexical item rendered 'homeland' in 0: the Greek article, marking substantives “
and signaling their case, number, and this chapter's immediate context. and signaling their case, number, and ydp: lexical item rendered 'for' in this
gender within the phrase. gender within the phrase. chapter's immediate context.
M 8 ~ bl ’A R ~ \
apooxaiog EVETEIANATO avtn Hn
Mordecai commanded this not
N2 NSM - Mapdoxaiog VAI AMI3S - TéAAw + €v RD DSF - a0td¢ D uf
proper name within the clause or list finite verb advancing the clause demonstrative element specifying the noun or adverb qualifying the clause
~ , , hrase o Thecfioci o
Mapdoxaiog: proper name rendered TéMw + €v: verbal form rendered P un: lexical item rendered 'not' in this
"Mordecai' in the Esther court narrative. 'commanded' in this chapter's local a0TéG: lexical item rendered 'this' in this chapter's immediate context.
context, carrying the action or process of chapter's immediate context.

the clause.



amayyeilat

to report

VA AAN - &yyéAAw + &mo

verbal infinitive expressing purpose or result

GyyéMw + &ro: verbal form rendered 'to
report' in this chapter's local context,

carrying the action or process of the clause.

Kaf' Ekdotnv 0 NUépav 6 Mapdoxaiog MEPLEMATEL KATX TNV AVANV TNV YUVAIKELXV EMIOKOTIOV Ti EBnp

cuuPnoetat

And every day Mordecai walked about by the women's court, watching to see what would happen to

Esther.

Ongoing action | k@' éK(f(G‘EY]V

Mordecai's daily watching shows that Esther's elevation does not sever his protective oversight.

ko'

according to

P katd

preposition governing the following phrase

katd: 'according to'; a common connective
or prepositional item that structures the
movement of the clause in this chapter.

£KAoTNV
each

A1 ASF - €kaotog

adjectival or numeral modifier within the phrase

£kaotog: lexical item rendered 'each' in this
chapter's immediate context.

O¢
but
X - &¢

coordinating conjunction or particle linking the
clause

8¢: 'but'; a common connective or
prepositional item that structures the
movement of the clause in this chapter.

Nuépav

day

N1A ASF - nuépa

head noun within the clause

nuépa: lexical item rendered 'day' in this
chapter's immediate context.



[ 4

o

the

RANSM -6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

"

P

Mapdoxaiog
Mordecai

N2 NSM - Map§oxaiog

proper name within the clause or list

Mapdoxaiog: proper name rendered
'Mordecai' in the Esther court narrative.

=

TEPLENMATEL

walk about

V21 TAI3S - matéw + Tept

finite verb advancing the clause

natéw + nept: verbal form rendered 'walk
about' in this chapter's local context,

carrying the action or process of the clause.

KOTX

according to

P katd

preposition governing the following phrase

katd: 'according to'; a common connective
or prepositional item that structures the
movement of the clause in this chapter.

=

™mv

the

RA ASF -0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and

™

P

aUANV

court

N1 ASF - a0

head noun within the clause

aVAR: lexical item rendered 'court' in this
chapter's immediate context.

=

™mv

the

RA ASF -0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and

™

=

yuvaikeiav
women's

A1A ASF - yuvoikeiog

adjectival or numeral modifier within the phrase

yuvaikeiog: lexical item rendered
'women's' in this chapter's immediate

gender within the phrase. gender within the phrase. context.
b4 ~ 7 U4
EMIOKOTIWV Tl EGGY] P 0'1)}1[3110'8‘:0(1
watching what? Esther it happened
V2 ' TATVO OKOTEW + £T0L RINSN - tig N DSF - EcOnp VF FMI3S - faivw + ouv

participle modifying the clause or a nearby
substantive

Tanvop okoméw + €nt: verbal form rendered
'watching' in this chapter's local context,
carrying the action or process of the clause.

head noun within the clause

tig: lexical item rendered 'what?' in this
chapter's immediate context.

proper name within the clause or list

EcOnp: proper name rendered 'Esther' in
the Esther court narrative.

verbal form carrying the action of the clause

Baivw + ovuv: verbal form rendered 'it
happened' in this chapter's local context,
carrying the action or process of the clause.



12 ovtog 8¢ v ka1pdg kopaciov eioeAdeiv mpdc TOV PaciAéa Stav dvamAnpdon ufivag déka dvo otwg ydp
avamAnpotvrat ai nuépat ti¢ Ospaneiog uijvag €€ dAerpdueval £v opvpvivw EAaiw Kai ufvag €€ £v Toig
APWUAGLY KAl £V TOIC OUNYUAGLY TV YUVAIKDV

Now this was the time for a girl to go in to the king, whenever she had completed twelve months, for

thus the days of treatment are completed: six months being anointed with myrrh oil and six months

with spices and the ointments of the women.

Explanatory note OS‘EOC 3¢

The narrator explains the regimen governing each girl's preparation before she may enter the king.

T \ 5 1
ovuTOG 55 nv Ka1pog
this but was time
RD NSM - 00t0g X - 8¢ V9 TAI3S - elpi N2 NSM " Ka1p6g
demonstrative element specifying the noun or coordinating conjunction or particle linking the finite verb advancing the clause head noun within the clause
hrase clause 2.4 o g a el o] B
P eipi: verbal form rendered 'was' in this ka1pdg: lexical item rendered 'time' in this
ovtog: lexical item rendered 'this' in this d¢: 'but'; a common connective or chapter's local context, carrying the action chapter's immediate context.
chapter's immediate context. prepositional item that structures the or process of the clause.

movement of the clause in this chapter.

~ ™ - ™ e

KOpaolov eloeAOelv TPOG OV

girl enter to the

N2N GSN - kopdaiov VB AAN - €pxopat + £i¢ P mpdg RAASM -6

head noun within the clause verbal infinitive expressing purpose or result preposition governing the following phrase article marking the following noun or phrase
Kopdotov: lexical item rendered 'girl' in this gpxopat + €ic: verbal form rendered 'enter’ npdg: 'to'; a common connective or 0: the Greek article, marking substantives
chapter's immediate context. in this chapter's local context, carrying the prepositional item that structures the and signaling their case, number, and

action or process of the clause. movement of the clause in this chapter. gender within the phrase.



BaciAéa

king

N3V ASM - BactAeig

head noun within the clause

BaoiAevg: lexical item rendered 'king' in

this chapter's immediate context.

e

otav avamAnpwon
whenever complete
D - Gtav VA AAS3S - TANpow + dva

adverb qualifying the clause finite verb advancing the clause

Stav: 'whenever'; a common connective or TANpdw + &va: verbal form rendered

prepositional item that structures the 'complete' in this chapter's local context,

movement of the clause in this chapter.

carrying the action or process of the clause.

uijvog

month

N3 APM - unv

head noun within the clause

unv: lexical item rendered 'month' in this
chapter's immediate context.

Ok

ten

M - éka

element contributing to the clause structure

déka: lexical item rendered 'ten' in this
chapter's immediate context.

dvo oUTWG
two thus
M - 8o D - oUtwg

element contributing to the clause structure adverb qualifying the clause

dvo: lexical item rendered 'two' in this oUtwg: 'thus'; a common connective or

chapter's immediate context. prepositional item that structures the

movement of the clause in this chapter.

\
Yap

for

X ydp

coordinating conjunction or particle linking the

clause

ydp: lexical item rendered 'for' in this
chapter's immediate context.

avamAnpoivrat
complete

V4 PMI3P - mAnpdw + ava
finite verb advancing the clause

mAnpdw + ava: verbal form rendered
'complete' in this chapter's local context,
carrying the action or process of the clause.

al NuEPAL
the day
RA NPF - 0 N1A NPF - nuépa

article marking the following noun or phrase head noun within the clause

0: the Greek article, marking substantives nuépa: lexical item rendered 'day’ in this

and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

chapter's immediate context.

™6

the

RA GSF- 6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

=~

Oepameiag
treatment

N1A GSF - Oepameia

head noun within the clause

Oepaneia: lexical item rendered 'treatment’
in this chapter's immediate context.

iz

six

ufvag
month

N3 APM * ufjv M- €€

head noun within the clause element contributing to the clause structure

pnv: lexical item rendered 'month' in this €Z: lexical item rendered 'six' in this

chapter's immediate context. chapter's immediate context.

™

&~

pd 4
aAerpoupeva
being anointed
V1 - nunvig dAeipw

participle modifying the clause or a nearby
substantive

nunvig dAelpw: verbal form rendered
'being anointed' in this chapter's local
context, carrying the action or process of
the clause.



EV

in

P-év

preposition governing the following phrase

¢v: 'in'; a common connective or
prepositional item that structures the
movement of the clause in this chapter.

7 bl 7
OMULPVIVR gAaiw
myrrh oil
A1 DSN * 6uOpVIVOG N2N DSN - #Aatov

adjectival or numeral modifier within the phrase head noun within the clause

opvpvivog: lexical item rendered 'myrrh' in £\aiov: lexical item rendered 'oil' in this

chapter's immediate context.

this chapter's immediate context.

Kal
and
C - xai

coordinating conjunction or particle linking the
clause

kai: 'and'; a common connective or
prepositional item that structures the
movement of the clause in this chapter.

pfvag

month

N3 APM - ufjv

head noun within the clause

pnv: lexical item rendered 'month' in this
chapter's immediate context.

(4] 7

E eV
six in
M- & P-év

element contributing to the clause structure preposition governing the following phrase

€Z: lexical item rendered 'six' in this £€v: 'in'; a common connective or
prepositional item that structures the

movement of the clause in this chapter.

chapter's immediate context.

TO1G

the

RADPN -0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

APWHUAGLY
spices

N3M DPN - &pwua

head noun within the clause

dpwua: lexical item rendered 'spices' in
this chapter's immediate context.

Kol gV
and in
C - Kai P-év

coordinating conjunction or particle linking the preposition governing the following phrase

clause e .
év: 'in'; a common connective or

kad: 'and'; a common connective or
prepositional item that structures the
movement of the clause in this chapter.

prepositional item that structures the
movement of the clause in this chapter.

CURYMXOLY

ointment
N3M DPN * oufjypa
head noun within the clause

opfypa: lexical item rendered 'ointment' in
this chapter's immediate context.

TV

the

RA GPF -6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

YUVAIK®OV
woman

N3K GPF - yovr]

head noun within the clause

yuvri: lexical item rendered 'woman' in this
chapter's immediate context.

TOiG

the

RADPN "0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.



13 «xal tote glomopeveTal mpog TOvV PactAéa kal O €av gl mapadwoel adTi] cuvelcépxeabat avTi] Ao Tov
YUVOIK®OVOG WG TOV PactAeiwv
And then she goes in to the king, and whatever she asks will be given to her to take with her from

the women's quarters to the palace.

Procedure = Kol TOTE

The verse describes the moment of entry and the limited freedom granted to each candidate.

\ / 7 4 \
KAl TOTE EIOTMOPEVETAL TPOG
and then going in to
C - kai D téte V1 PMI3S * topevopat + €ig P - mpdg
coordinating conjunction or particle linking the adverb qualifying the clause finite verb advancing the clause preposition governing the following phrase
lause o el & o £ ¢ , . :
cat téte: lexical item rendered 'then' in this nopevopat + €ic: verbal form rendered npdg: 'to'; a common connective or
kai: 'and'; a common connective or chapter's immediate context. 'going in' in this chapter's local context, prepositional item that structures the
prepositional item that structures the carrying the action or process of the clause. movement of the clause in this chapter.
movement of the clause in this chapter.
\ /4 \ «©
OV BaciAéa Kal 0
the king and which
RA ASM - 6 N3V ASM - BactAevg C - kaf RR ASN - 6¢
article marking the following noun or phrase head noun within the clause coordinating conjunction or particle linking the head noun within the clause
0: the Greek article, marking substantives PaoiAevg: lexical item rendered 'king' in clause ¢ lexical item rendered 'which' in this
and signaling their case, number, and this chapter's immediate context. kai: 'and'; a common connective or chapter's immediate context.
gender within the phrase. prepositional item that structures the

movement of the clause in this chapter.



”~ - ™ =

I\

£V gimn napadwoet avTi]

if say to hand over this
C-€dv VB AAS3S - Aéyw VF FAI3S - §idwpt + mapa RD DSF - a0t6g
coordinating conjunction or particle linking the finite verb advancing the clause verbal form carrying the action of the clause demonstrative element specifying the noun or
clause 2 o 0o 7 hrase
Aéyw: verbal form rendered 'say' in this didwut + apa: verbal form rendered 'to P
éav: 'if'; a common connective or chapter's local context, carrying the action hand over' in this chapter's local context, avtéG: lexical item rendered 'this' in this
prepositional item that structures the or process of the clause. carrying the action or process of the clause. chapter's immediate context.

movement of the clause in this chapter.

7 R ~ b \ ~

O'UVSIO'EPXSO'G(XI avtn 1o TOoL

go in with this from the

V1 PMN - €pxopat + 6LV + €ig RD DSF - a0td¢ P-ané RAGSM "0

verbal form carrying the action of the clause demonstrative element specifying the noun or preposition governing the following phrase article marking the following noun or phrase
£pxopat + ovv + gig: verbal form rendered pharase 4mé: 'from'; a common connective or 0: the Greek article, marking substantives
'go in with' in this chapter's local context, a0tdg: lexical item rendered 'this' in this prepositional item that structures the and signaling their case, number, and
carrying the action or process of the clause. chapter's immediate context. movement of the clause in this chapter. gender within the phrase.

~ (%4 ~ 7

YUVATIKWVOG EWC Twv B(XO’ IAsiwv

women's quarters until the palace

N3W GSM * yuvaikwv P £wg RA GPM - 6 N2N GPN - facilerov

head noun within the clause preposition governing the following phrase article marking the following noun or phrase head noun within the clause
yuvaikv: lexical item rendered 'women's €wg: lexical item rendered 'until' in this 0: the Greek article, marking substantives BaciAetov: lexical item rendered 'palace’ in
quarters' in this chapter's immediate chapter's immediate context. and signaling their case, number, and this chapter's immediate context.

context. gender within the phrase.



14 S8efhng elomopeveton kai TpdG uépav dmotpéxet eig TOV yuvatk@va tov dedtepov ol I'at 6 edvodyog Tod
BactAéws 0 UAKE TOV YUVAIK@V Kol OVKETL elomopeveTal PG TOV PactAéa éav ur kAnOf dvouartt
In the evening she goes in, and toward day she returns to the second women's quarters, where Gai,

the king's eunuch, keeper of the women, was; and she goes in to the king no more unless she is called

by name.

Procedure ng}wlg

The pattern is one night in the king's presence followed by return to a second harem unless

summoned again.

™ - ™ - 7~

I4 7 A \ \
881)\11( EIOTMOPEVETAL Kol TIPOG
evening going in and to
N1 GSF - 8eiAn V1 PMI3S * topedopat + ig C - kai P mpdg
head noun within the clause finite verb advancing the clause coordinating conjunction or particle linking the preposition governing the following phrase
. 2 ] 1 2 .
deiln: lexical item rendered 'evening' in nopevopat + gig: verbal form rendered clause 1pdg: 'to'; a common connective or
this chapter's immediate context. 'going in' in this chapter's local context, kat: 'and'; a common connective or prepositional item that structures the
carrying the action or process of the clause. prepositional item that structures the movement of the clause in this chapter.

movement of the clause in this chapter.

~ = ™ -

Nuépav ATOTPEXEL €ig OV

day returns into the

N1A ASF - nuépa V1 PAI3S - Tpéxw + &mo P-eig RAASM -0

head noun within the clause finite verb advancing the clause preposition governing the following phrase article marking the following noun or phrase
nuépa: lexical item rendered 'day’ in this Tpéxw + amo: verbal form rendered €lg: 'into'; a common connective or 0: the Greek article, marking substantives
chapter's immediate context. 'returns' in this chapter's local context, prepositional item that structures the and signaling their case, number, and

carrying the action or process of the clause. movement of the clause in this chapter. gender within the phrase.



=~

YUVOIK@VQ
women's quarters
N3W ASM - yovaikeyv
head noun within the clause

yuvaik@v: lexical item rendered 'women's
quarters' in this chapter's immediate

OV

the

RAASM 0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and

=~

devtepov

second

A1A ASM - §evtepog

adjectival or numeral modifier within the phrase

devtepog: lexical item rendered 'second' in
this chapter's immediate context.

)

P

oL
where
D-ob

adverb qualifying the clause

o0: lexical item rendered 'where' in this
chapter's immediate context.

context. gender within the phrase.
[ 4 k) ~ ~
['o o EUVOULYXO0G TOoL
Gai the eunuch the
N NSM - Tt RANSM - 0 N2 NSM - ebvolyog RAGSM: 0

proper name within the clause or list

Ta: proper name rendered 'Gai' in the
Esther court narrative.

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

head noun within the clause

evvolyog: lexical item rendered 'eunuch' in
this chapter's immediate context.

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

BaciAéwg

king

N3V GSM - BactAedg

head noun within the clause

BaoiAetc: lexical item rendered 'king' in

this chapter's immediate context.

[ 4

(0]

the

RANSM -6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

@UAE

keeper

N3K NSM - @UAa

head noun within the clause

@VAaE: lexical item rendered 'keeper' in

this chapter's immediate context.

TV
the

RA GPF - 0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

=~

YUVOIK®V
woman

N3K GPF - yuvij

head noun within the clause

yuvr: lexical item rendered 'woman' in this
chapter's immediate context.

Kol
and
C-xai

coordinating conjunction or particle linking the
clause

kai: 'and'; a common connective or
prepositional item that structures the
movement of the clause in this chapter.

OUKETL

no longer

D - OUKETL

adverb qualifying the clause

ovkér: lexical item rendered 'no longer' in
this chapter's immediate context.

™

&~

gloTopevETAL
going in
V1 PMI3S - mopevouat + €ig

finite verb advancing the clause

nopevopat + €ig: verbal form rendered
'going in' in this chapter's local context,
carrying the action or process of the clause.



TPOG
to

P pdg

preposition governing the following phrase

npdg: 'to'; a common connective or
prepositional item that structures the
movement of the clause in this chapter.

™

P

OV

the

RAASM 0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

=~

BaciAéa

king

N3V ASM - BactAetc

head noun within the clause

BaoiAevg: lexical item rendered 'king' in
this chapter's immediate context.

un
not

D un

adverb qualifying the clause

un: lexical item rendered 'not' in this

chapter's immediate context.

kAnOf
call

VC APS3S ‘ kKaAéw
verbal form carrying the action of the clause

kaAéw: verbal form rendered 'call' in this

chapter's local context, carrying the action

or process of the clause.

ovopaTt
name

N3M DSN - §voua

head noun within the clause

chapter's immediate context.

Gvopa: lexical item rendered 'name' in this

2\

EAV

if

C-éav

coordinating conjunction or particle linking the
clause

£dv: 'if'; a common connective or
prepositional item that structures the
movement of the clause in this chapter.

15 ¢év d¢ t® avamAnpodobat tov xpovov Eadnp tig Buyatpog Auvadaf adeA@od matpog Mapdoyaiov

gloeAOev TPOC TOV PaciAéx 00dEV NOETNoeV WV alTf Eveteilato 0 DVOUXOC O POAAE TOV YUVAIKGOV NV

yap EaBnp gvpilokovoa xdpiv mapa tdvtwy TOV PAendviwv adtiv

And when the time was being fulfilled for Esther daughter of Aminadab, the father's brother of
Mordecai, to go in to the king, she neglected none of the things that the eunuch, keeper of the

women, had commanded her; for Esther was finding favor with all who saw her.

Climax preparation

év O¢

When Esther's turn comes, her disciplined restraint and universal favor distinguish her from the

others.



”~ ™ ™ ~ -

v d¢ Q® avanAnpodoat

in but the complete

P-év X - 8¢ RADSN -0 V4 PMN " TAnpdw + dva

preposition governing the following phrase coordinating conjunction or particle linking the article marking the following noun or phrase verbal form carrying the action of the clause
2 . clause g . . . Ze B
év: 'in'; a common connective or 0: the Greek article, marking substantives nAnpdw + ava: verbal form rendered
prepositional item that structures the 3¢: 'but'; a common connective or and signaling their case, number, and 'complete' in this chapter's local context,
movement of the clause in this chapter. prepositional item that structures the gender within the phrase. carrying the action or process of the clause.

movement of the clause in this chapter.

oV Xpovov EcOnp ThG

the time Esther the

RA ASM -6 N2 ASM - xp6vog N GSF - EcOnp RA GSF 0

article marking the following noun or phrase head noun within the clause proper name within the clause or list article marking the following noun or phrase
0: the Greek article, marking substantives xpovog: lexical item rendered 'time' in this EcOnp: proper name rendered 'Esther' in 0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and chapter's immediate context. the Esther court narrative. and signaling their case, number, and
gender within the phrase. gender within the phrase.

Buyatpog Auwvadaf adeA@oi TATPOG

daughter Aminadab brother father

N3 GSF - fuydtnp N GSM - Auwvadaf N2 GSM - &deApdg N3 GSM " tathip

head noun within the clause proper name within the clause or list head noun within the clause head noun within the clause
Buydtnp: lexical item rendered 'daughter’ Apwvadap: proper name rendered 68eA@dg: lexical item rendered 'brother' in natrp: lexical item rendered 'father' in this
in this chapter's immediate context. 'Aminadab' in the Esther court narrative. this chapter's immediate context. chapter's immediate context.

”~ ™ - ™ ~ -~

I4 7 ~ \ 1
Mapdoxatiov eloeNOeiv TPOG TOoV
Mordecai enter to the
N2 GSM - Mapdoxaiog VB AAN - €pxopat + €ig P mtpdg RA ASM - 6
proper name within the clause or list verbal infinitive expressing purpose or result preposition governing the following phrase article marking the following noun or phrase
Mapdoxaioc: proper name rendered gpxopat + gic: verbal form rendered 'enter’ npdg: 'to'; a common connective or 0: the Greek article, marking substantives
'Mordecai' in the Esther court narrative. in this chapter's local context, carrying the prepositional item that structures the and signaling their case, number, and

action or process of the clause. movement of the clause in this chapter. gender within the phrase.



”~ ™ - ™ =

BaciAéa o0dev nostnoev WV

king no one transgressed who / which

N3V ASM - faciAetg A3 ASN - 00l VAI AAI3S - GOetéw RR GPN - 8¢

head noun within the clause adjectival or numeral modifier within the phrase finite verb advancing the clause head noun within the clause
BaoiAevg: lexical item rendered 'king' in ovdeic: lexical item rendered 'no one' in G0stéw: verbal form rendered 8c: lexical item rendered 'who / which' in
this chapter's immediate context. this chapter's immediate context. 'transgressed' in this chapter's local this chapter's immediate context.

context, carrying the action or process of
the clause.
k) ~ 7 I4 [ 4 k) ~

avtn gvetellato o EVVOULXO0(C

this commanded the eunuch

RD DSF - a0tdg VAI AMI3S - téAAw + €v RA NSM - 6 N2 NSM - bvodyog

demonstrative element specifying the noun or finite verb advancing the clause article marking the following noun or phrase head noun within the clause

A TéMw + €v: verbal form rendered 0: the Greek article, marking substantives evvovyog: lexical item rendered 'eunuch' in
a0tég: lexical item rendered 'this' in this 'commanded"' in this chapter's local and signaling their case, number, and this chapter's immediate context.
chapter's immediate context. context, carrying the action or process of gender within the phrase.

the clause.
[ 4 4 ~ ~

o (PU)\(XE Twv YOUVAOIKWV

the keeper the woman

RANSM -6 N3K NSM - gUAaE RA GPF 6 N3K GPF - yuvi]

article marking the following noun or phrase head noun within the clause article marking the following noun or phrase head noun within the clause
0: the Greek article, marking substantives @UAa: lexical item rendered 'keeper' in 0: the Greek article, marking substantives yuvii: lexical item rendered 'woman' in this
and signaling their case, number, and this chapter's immediate context. and signaling their case, number, and chapter's immediate context.
gender within the phrase. gender within the phrase.

5 \ (N4

nv yop EcOnp gVPIOKOVOA

was for Esther finding

V9 IAI3S - eipi X - ydp N NSF - EcOnp V1 nanvo@ eVpiokw

finite verb advancing the clause coordinating conjunction or particle linking the proper name within the clause or list participle modifying the clause or a nearby

87 o clause ) substantive

el verbal form rendered 'was' in this EoOnp: proper name rendered 'Esther' in
chapter's local context, carrying the action yap: lexical item rendered 'for' in this the Esther court narrative. nanvo evpiokw: verbal form rendered
or process of the clause. chapter's immediate context. 'finding' in this chapter's local context,

carrying the action or process of the clause.



”~ ™

XapLv TapX TAVTWV

favor beside all
N3 ASF - xdpig P mapd A3 GPM - mag
head noun within the clause reposition governing the following phrase adjectival or numeral modifier within the phrase
prep g g gp ) P
xd&pig: lexical item rendered 'favor' in this napd: 'beside'; a common connective or nag: lexical item rendered 'all' in this
chapter's immediate context. prepositional item that structures the chapter's immediate context.

movement of the clause in this chapter.

~ = ~ ™

BAentovtwv avtRv

seeing this

V1 mamynp PAEnw RD ASF - a0t6g

participle modifying the clause or a nearby demonstrative element specifying the noun or
substantive phrase

nanyny PAénw: verbal form rendered avtég: lexical item rendered 'this' in this

'seeing' in this chapter's local context, chapter's immediate context.

carrying the action or process of the clause.

TV

the

RAGPM -6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

16 xal €lofiA@ev EaOnp mpog Aptatépénv tov PaciAéa @ dwdekdtw unvi 6¢ éotiv Adap @ £POOUW ETel THG

PactAeiog avtod

And Esther went in to King Artaxerxes in the twelfth month, which is Adar, in the seventh year of his

reign.

Narrative advance = kol

The text dates Esther's entry precisely, emphasizing the formal completion of the process.



”~ - ™ N

\

Kal elofjAOev Ecbnp PO

and went in Esther to
C-kai VBI AAI3S - €pxopat + €ig N NSF - Ecbnp P mpdg
coordinating conjunction or particle linking the finite verb advancing the clause proper name within the clause or list preposition governing the following phrase
clause = ] . 7 .
£pxopat + gic: verbal form rendered 'went EoOnp: proper name rendered 'Esther' in npdG: 'to'; a common connective or
kai: 'and'; a common connective or in' in this chapter's local context, carrying the Esther court narrative. prepositional item that structures the
prepositional item that structures the the action or process of the clause. movement of the clause in this chapter.
movement of the clause in this chapter.
0] 14 1 14 ~
Apta&epEnv OV BaciAéa ™0
Artaxerxes the king the
N1M ASM - Aptagépéng RAASM 6 N3V ASM - BactAetg RADSM:6
proper name within the clause or list article marking the following noun or phrase head noun within the clause article marking the following noun or phrase
‘Aptagépéng: proper name rendered 0: the Greek article, marking substantives BaociAetc: lexical item rendered 'king' in 0: the Greek article, marking substantives
'Artaxerxes' in the Esther court narrative. and signaling their case, number, and this chapter's immediate context. and signaling their case, number, and
gender within the phrase. gender within the phrase.
7 /4 (74 bl
dwdekatw unvi oG £0TIV
[}
twelfth month who be
A1 DSM - dwdékatog N3 DSM * ufv RR NSM - 8¢ V9 PAI3S - giuf
adjectival or numeral modifier within the phrase head noun within the clause head noun within the clause finite verb advancing the clause
dwdékarog: lexical item rendered 'twelfth' pnv: lexical item rendered 'month' in this 8¢: lexical item rendered 'who' in this etui: verbal form rendered 'be' in this
in this chapter's immediate context. chapter's immediate context. chapter's immediate context. chapter's local context, carrying the action
or process of the clause.
~ [ /4 v
Adap ™ £POOUW ETel
13 13
Adar the seventh years
N NSM - Adap RADSN 6 A1 DSN - €Bdouog N3E DSN - £tog
proper name within the clause or list article marking the following noun or phrase adjectival or numeral modifier within the phrase head noun within the clause
Adap: proper name rendered 'Adar' in the 0: the Greek article, marking substantives £Bdouog: lexical item rendered 'seventh' in £10G: lexical item rendered 'years' in this
Esther court narrative. and signaling their case, number, and this chapter's immediate context. chapter's immediate context.

gender within the phrase.



Tiig

the

RA GSF -6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

BaociAetag

kingdom

N1A GSF - BaciAeia

head noun within the clause

BaciAeia: lexical item rendered 'kingdom'

in this chapter's immediate context.

avtoD
this
RD GSM " a0Tdg

demonstrative element specifying the noun or
phrase

a0téG: lexical item rendered 'this' in this
chapter's immediate context.

ko pdodn 6 PaciAeds Eodnp kai e0pev xdptv mapd mdoac Ta¢ mapOévoug kai énéOnkev avTh 0 Sddnua

TO YUVALKETOV

And the king loved Esther, and she found favor beyond all the virgins, and he placed on her the

woman's diadem.

Selection | kol

The king's love and Esther's surpassing favor culminate in the placing of the royal diadem upon her.

\

KAl
and
C-Kai

coordinating conjunction or particle linking the
clause

kai: 'and'; a common connective or
prepositional item that structures the
movement of the clause in this chapter.

Np&odn

love

VSI API3S - €paw

finite verb advancing the clause

€pdw: verbal form rendered 'love' in this
chapter's local context, carrying the action
or process of the clause.

[ 4

o

the

RANSM -6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

BaciAevg

king

N3V NSM - BactAedg

head noun within the clause

BaciAetg: lexical item rendered 'king' in
this chapter's immediate context.




”~ ™ - N =

EcOnp Kol gbpev Xapiv

Esther and find favor
N GSF - EcOnp C-kal VB AAI3S - e0piokw N3 ASF - x&p1g
proper name within the clause or list coordinating conjunction or particle linking the finite verb advancing the clause head noun within the clause
) clause " s o 156 g e o 0
EoOnp: proper name rendered 'Esther' in evpiokw: verbal form rendered 'find' in this xdpig: lexical item rendered 'favor' in this
the Esther court narrative. kai: 'and'; a common connective or chapter's local context, carrying the action chapter's immediate context.
prepositional item that structures the or process of the clause.

movement of the clause in this chapter.

\ 7 \ 7
TIapa TG Tag T[(XPGEVOUC
beside all the virgins
P apd A1S APF - 1tdg RA APF -6 N2 APF * tap6évog
preposition governing the following phrase adjectival or numeral modifier within the phrase article marking the following noun or phrase head noun within the clause
napd: 'beside'; a common connective or ndg: lexical item rendered 'all' in this 0: the Greek article, marking substantives napOévog: lexical item rendered 'virgins' in
prepositional item that structures the chapter's immediate context. and signaling their case, number, and this chapter's immediate context.
movement of the clause in this chapter. gender within the phrase.
\ bl /4 R ~ 1
KAl STIEOT]KEV avtn TO
and set upon this the
C - kal VAI AAI3S “ Tibnut + ém RD DSF - a0tdg RAASN -0
coordinating conjunction or particle linking the finite verb advancing the clause demonstrative element specifying the noun or article marking the following noun or phrase
lause q ] hrase g ) . .
cat i + €m: verbal form rendered 'set para 0: the Greek article, marking substantives
Kal: 'and'; a common connective or upon' in this chapter's local context, a0TtéG: lexical item rendered 'this' in this and signaling their case, number, and
prepositional item that structures the carrying the action or process of the clause. chapter's immediate context. gender within the phrase.

movement of the clause in this chapter.

dadnua T0 yuvaikeiov

diadem the women's

N3M ASN - S1ddnua RA ASN - 6 A1A ASN * yovaikeiog

head noun within the clause article marking the following noun or phrase adjectival or numeral modifier within the phrase
dadnua: lexical item rendered 'diadem' in 0: the Greek article, marking substantives yuvaikeiog: lexical item rendered
this chapter's immediate context. and signaling their case, number, and 'women's' in this chapter's immediate

gender within the phrase. context.



18 «xal émoinoev 0 PactAelg totov mdot Toig PiAoLg avToD Kl Taig SUVAUESLV €Ml UEPAG EMTA KAl UPwoeV

TOUG Y&uoug EaOnp kat dgeotv énoinoev toic vmo tnv PBactAeiov adtod

And the king made a banquet for all his friends and the powers for seven days, and he exalted
Esther's wedding celebration and granted remission to those under his kingdom.

Celebration | kol

Her elevation is publicly celebrated through banquet, promotion of the wedding, and imperial

remission.
\ 7 7 [ 4 \
Kol EMOLNOEV o ﬁ(XO' IASUC
and do the king
C - kai VAI AAI3S “ 01€Ww RA NSM - 6 N3V NSM - factAeig
coordinating conjunction or particle linking the finite verb advancing the clause article marking the following noun or phrase head noun within the clause
e notéw: verbal form rendered 'do' in this 0: the Greek article, marking substantives PaoiAevg: lexical item rendered 'king' in
kai: 'and'; a common connective or chapter's local context, carrying the action and signaling their case, number, and this chapter's immediate context.
prepositional item that structures the or process of the clause. gender within the phrase.
movement of the clause in this chapter.
4 ~ ~ /4
TTOTOV o1l TOo1G (Pl)\OlC
banquet all the friend
N2 ASM " t6t0§ A3 DPM 4§ RA DPM - 6 A1 DPM - ¢ilog
head noun within the clause adjectival or numeral modifier within the phrase article marking the following noun or phrase adjectival or numeral modifier within the phrase
ndtog: lexical item rendered 'banquet' in ndg: lexical item rendered 'all' in this 0: the Greek article, marking substantives @ihog: lexical item rendered 'friend' in this
this chapter's immediate context. chapter's immediate context. and signaling their case, number, and chapter's immediate context.

gender within the phrase.



avToD
this
RD GSM " a0T6G

demonstrative element specifying the noun or
phrase

a0téG: lexical item rendered 'this' in this
chapter's immediate context.

Kal
and
C-xai

coordinating conjunction or particle linking the
clause

kai: 'and'; a common connective or
prepositional item that structures the
movement of the clause in this chapter.

TG

the

RA DPF - 6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

duvaueotv
force / power

N3T DPF - §6vaig

head noun within the clause

Sovayug: lexical item rendered 'force /
power' in this chapter's immediate context.

Emi

upon

P émni

preposition governing the following phrase

énl: 'upon'; a common connective or
prepositional item that structures the
movement of the clause in this chapter.

€ ’
nuepag
day
N1A APF - fjuépa
head noun within the clause

Nuépa: lexical item rendered 'day’ in this
chapter's immediate context.

ETTA

seven

M- éntd

element contributing to the clause structure

£mtd: lexical item rendered 'seven' in this
chapter's immediate context.

\

KA1
and
C - kai

coordinating conjunction or particle linking the
clause

kai: 'and'; a common connective or
prepositional item that structures the
movement of the clause in this chapter.

=

VP woev

exalt

VAI AAI3S - 0dw

finite verb advancing the clause

VPdw: verbal form rendered 'exalt' in this
chapter's local context, carrying the action
or process of the clause.

™

P

TOUG
the

RA APM - 0
article marking the following noun or phrase
0: the Greek article, marking substantives

and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

=~

yauoug

banquet

N2 APM - ydog

head noun within the clause

yduog: lexical item rendered 'banquet’ in
this chapter's immediate context.

EcOnp

Esther

N GSF - Eafnp

proper name within the clause or list

EoOnp: proper name rendered 'Esther' in
the Esther court narrative.

\

KA1l
and
C - kol

coordinating conjunction or particle linking the
clause

kal: 'and'; a common connective or
prepositional item that structures the
movement of the clause in this chapter.

ageotv
release

N3I ASF - &peoig

head noun within the clause

dpeoig: lexical item rendered 'release’ in
this chapter's immediate context.

=~

£noinoev

do

VAI AAI3S - To1éw

finite verb advancing the clause

notéw: verbal form rendered 'do' in this
chapter's local context, carrying the action
or process of the clause.

TO1G

the

RADPM - 0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.



C 1 \ 7 k) ~
UTo ™mv BaciAeiav avtod

under the kingdom this

P-omé RA ASF -0 N1A ASF - BaciAeia RD GSM - a0tég

preposition governing the following phrase article marking the following noun or phrase head noun within the clause demonstrative element specifying the noun or
¢, . q . . . 7 il & ) hrase
und: 'under'; a common connective or 0: the Greek article, marking substantives BaoiAeia: lexical item rendered 'kingdom!' p
prepositional item that structures the and signaling their case, number, and in this chapter's immediate context. avTég: lexical item rendered 'this' in this
movement of the clause in this chapter. gender within the phrase. chapter's immediate context.

19 0 3¢ Mapdoxaioc €0epdmevev €v Tfj aLAT]

And Mordecai was serving in the court.

Scene marker = § Og

The brief notice about Mordecai keeps him visible at court even after Esther becomes queen.

0 d¢ Mapdoxaiog £0epanevev
the but Mordecai minister to
RANSM -6 X - 8¢ N2 NSM - Mapdoxaiog V1ITAI3S - Oepanetw
article marking the following noun or phrase coordinating conjunction or particle linking the proper name within the clause or list finite verb advancing the clause
0: the Greek article, marking substantives clause Mapdoxaiog: proper name rendered Bepanedw: verbal form rendered 'minister

and signaling their case, number, and 8¢: 'but'; a common connective or 'Mordecai' in the Esther court narrative. to' in this chapter's local context, carrying
prepositional item that structures the the action or process of the clause.

gender within the phrase.
movement of the clause in this chapter.

Y

7 ~ k] A ~
EV t]"] (040 n
in the court
P-év RADSF -0 N1 DSF'O(O)\Y]
preposition governing the following phrase article marking the following noun or phrase head noun within the clause
¢v: 'in'; a common connective or 0: the Greek article, marking substantives aOAY: lexical item rendered 'court' in this

prepositional item that structures the and signaling their case, number, and chapter's immediate context.

movement of the clause in this chapter. gender within the phrase.



20 1) 8¢ EcBnp ovy vnédeilev thv matpida avTg oUtwg yap veteilato adtii Mapdoxaiog @poPeicbat tov
OedV kai TOIETV T& TpooTdyuata adTod kKadws AV uet' adTod kai EcOnp ov uetAAaéev v dywynv
a0TAG

And Esther did not disclose her homeland, for thus Mordecai had commanded her: to fear God and

to do his commandments just as when she was with him; and Esther did not change her manner of

life.

Character note f] o¢

The Septuagint deepens Esther's obedience by joining secrecy to the fear of God and fidelity to

Mordecai's commands.

€ \ b

M O¢ EcOnp (010)%

the but Esther not

RA NSF - 0 X - 8¢ N NSF - Ecbnp D- o0

article marking the following noun or phrase coordinating conjunction or particle linking the proper name within the clause or list adverb qualifying the clause
: 1 o Deefiod] N
0: the Greek article, marking substantives clause EcOnp: proper name rendered 'Esther' in ov: lexical item rendered 'not' in this
and signaling their case, number, and ¢: 'but'; a common connective or the Esther court narrative. chapter's immediate context.
gender within the phrase. prepositional item that structures the

movement of the clause in this chapter.

”~ ™ ™ ~ -

unédeilev v natpida avTig

report the homeland this

VAT AAI3S - dsikviw + UTo RA ASF - 0 N3D ASF - natpig RD GSF * a0td¢

finite verb advancing the clause article marking the following noun or phrase head noun within the clause demonstrative element specifying the noun or
deikviw + Umo: verbal form rendered 0: the Greek article, marking substantives natpig: lexical item rendered 'homeland' in Rl
'report’ in this chapter's local context, and signaling their case, number, and this chapter's immediate context. avTég: lexical item rendered 'this' in this

carrying the action or process of the clause. gender within the phrase. chapter's immediate context.



oUTWG

thus

D- otwg

adverb qualifying the clause

oUtwg: 'thus'; a common connective or
prepositional item that structures the
movement of the clause in this chapter.

yap
for

X ydp

coordinating conjunction or particle linking the

clause

ydp: lexical item rendered 'for' in this

chapter's immediate context.

gveteilato
commanded

VAI AMI3S * TéAAw + &v

finite verb advancing the clause

TéMw + €v: verbal form rendered
'commanded' in this chapter's local
context, carrying the action or process of

)

P

k) ~
O(Utn
this
RD DSF - a0tdg

demonstrative element specifying the noun or
phrase

avtéG: lexical item rendered 'this' in this
chapter's immediate context.

the clause.
Mapdoxaiog @oPeicOaon OV Beov
Mordecai phobeo the God
N2 NSM - Map&oxaiog V2 PMN - @oPéw RA ASM -0 N2 ASM - Bgdg

proper name within the clause or list

Mapdoxaiog: proper name rendered
'Mordecai' in the Esther court narrative.

verbal form carrying the action of the clause

@oPéw: verbal form rendered 'phobeo’ in
this chapter's local context, carrying the

action or process of the clause.

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

head noun within the clause

0edq: lexical item rendered 'God' in this
chapter's immediate context.

\

KOl
and

C - kai

coordinating conjunction or particle linking the

clause

kai: 'and'; a common connective or

TOLETV
do

V2 PAN ‘ to1€w

verbal infinitive expressing purpose or result

noléw: verbal form rendered 'do' in this

chapter's local context, carrying the action

\
Tx

the

RA APN -0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and

TPOSTAYUATA
ordinance

N3M APN - tpdotaypa
head noun within the clause

npdotaypa: lexical item rendered
'ordinance' in this chapter's immediate

prepositional item that structures the or process of the clause. gender within the phrase. context.
movement of the clause in this chapter.

R ~ \ 5 ]
avtod KaBwg nv UET
this just as was after
RD GSM - a0t6g D kabwg V9 IAI3S - eipl P uetd

demonstrative element specifying the noun or
phrase

avtég: lexical item rendered 'this' in this
chapter's immediate context.

adverb qualifying the clause

kabwg: lexical item rendered 'just as' in
this chapter's immediate context.

finite verb advancing the clause

eiui: verbal form rendered 'was' in this

chapter's local context, carrying the action

or process of the clause.

preposition governing the following phrase

petd: 'after'; a common connective or
prepositional item that structures the
movement of the clause in this chapter.



=

™ ™ ~

R

R ~ \
avtod Kl EcOnp oV

this and Esther not

RD GSM * a0Tdg C - kai N NSF - Ecbnp D- o0

demonstrative element specifying the noun or coordinating conjunction or particle linking the proper name within the clause or list adverb qualifying the clause
hrase clause . % Tl o 0

P EoOnp: proper name rendered 'Esther' in ov: lexical item rendered 'not' in this
avtdg: lexical item rendered 'this' in this kai: 'and'; a common connective or the Esther court narrative. chapter's immediate context.
chapter's immediate context. prepositional item that structures the

movement of the clause in this chapter.

21

uetnAAaev Vv Aywynv aOTiG

ended the manner of life this

VAI AAI3S - &AAGoow + HeTa RA ASF - 0 N1 ASF - &dywyn RD GSF - a0tdg

finite verb advancing the clause article marking the following noun or phrase head noun within the clause demonstrative element specifying the noun or
GAAdoow + peta: verbal form rendered 0: the Greek article, marking substantives &ywyn: lexical item rendered 'manner of phrase
'ended' in this chapter's local context, and signaling their case, number, and life' in this chapter's immediate context. a0tdg: lexical item rendered 'this' in this
carrying the action or process of the clause. gender within the phrase. chapter's immediate context.

Kat EAvmnOnoav ot dVo evvoiyot ToD PacIAEwG ot ApXLoWHATOPUAXKES OTL TPonXOn Mapdoxaiog Kat
gffitouv amokteivat Aptalépény tov PaciAéa

And the king's two eunuchs, the chief bodyguards, were angered because Mordecai had been

advanced, and they were seeking to kill King Artaxerxes.

Conflict setup | kol

A new court tension emerges when two royal eunuchs resent Mordecai's advancement and plot

against the king.



\

KA1
and
C-Kai

coordinating conjunction or particle linking the
clause

kai: 'and'; a common connective or
prepositional item that structures the
movement of the clause in this chapter.

™

P

gAvniOnoav
grieved

VCI API3P - Auméw

finite verb advancing the clause

Avréw: verbal form rendered 'grieved' in
this chapter's local context, carrying the
action or process of the clause.

ol

the

RANPM - 0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

dvo

two

M - 8§vo

element contributing to the clause structure

dvo: lexical item rendered 'two' in this
chapter's immediate context.

gvvoiyol
eunuch

N2 NPM - e0vod)0g

head noun within the clause

eovolyog: lexical item rendered 'eunuch' in
this chapter's immediate context.

T00
the

RAGSM - 0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

BaciAéwg

king

N3V GSM - BactAetg

head noun within the clause

BaociAetc: lexical item rendered 'king' in

this chapter's immediate context.

ol

the

RANPM -6

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

(’x pPX1o wp(XTO(Pl,)A(XKSC
chief bodyguards

N3K NPM - &p1owpato@UAag

head noun within the clause

apxrowpato@vAag: lexical item rendered
'chief bodyguards' in this chapter's
immediate context.

foqu!
that

C -6

coordinating conjunction or particle linking the

clause

4t lexical item rendered 'that' in this
chapter's immediate context.

- - .
nponx6n
advance
VQI API3S - &yw + Tpo
finite verb advancing the clause

&yw + tpo: verbal form rendered 'advance'
in this chapter's local context, carrying the
action or process of the clause.

Mapdoxaiog
Mordecai

N2 NSM - Mapdoxaiog

proper name within the clause or list

MapSoxaiog: proper name rendered
'Mordecai' in the Esther court narrative.

\

KA1
and
C - kol

coordinating conjunction or particle linking the
clause

kai: 'and'; a common connective or
prepositional item that structures the
movement of the clause in this chapter.

™

P

b 4
£(nTouv
to seek

V2I TAI3P - {ntéw

finite verb advancing the clause

{nréw: verbal form rendered 'to seek' in
this chapter's local context, carrying the
action or process of the clause.

ATOKTEIVAL

put to death

VA AAN - kteivw + dmo

verbal infinitive expressing purpose or result

ktelvw + aro: verbal form rendered 'put to
death' in this chapter's local context,
carrying the action or process of the clause.

AptagepEny

Artaxerxes
N1M ASM - Aptaépéng
proper name within the clause or list

Aptaépéng: proper name rendered

'Artaxerxes' in the Esther court narrative.
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OV

the

RA ASM - 0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

BaciAéa

king

N3V ASM - BactAetg

head noun within the clause

BactAeve: lexical item rendered 'king' in
this chapter's immediate context.

Kat €dNAwON Mapdoxaiw 6 Adyog kai éonuavev EaOnp kal adtr) éve@dvicev T¢ PactAel T TG

€MBOVARG

And the matter became known to Mordecai, and he signaled it to Esther, and she disclosed to the

king the details of the plot.

Mediation | kol

Mordecai passes the intelligence through Esther, and Esther acts as the royal channel of disclosure.

\

KA1
and

C - Kol

coordinating conjunction or particle linking the

clause

kai: 'and'; a common connective or
prepositional item that structures the
movement of the clause in this chapter.

£dnAwon
you shall make clear / explain

VCI API3S - dnAdw

finite verb advancing the clause

dnAdw: verbal form rendered 'you shall

make clear / explain' in this chapter's local
context, carrying the action or process of
the clause.

I4
Mapdoxaiw
Mordecai
N2 DSM - Mapdoxaiog
proper name within the clause or list

Mapdoxaiog: proper name rendered

'Mordecai' in the Esther court narrative.

(4

o

the

RANSM - 0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.



Adyog
words
N2 NSM - Adyog
head noun within the clause

A6yog: lexical item rendered 'words' in this
chapter's immediate context.

Kal
and
C-xai

coordinating conjunction or particle linking the
clause

kai: 'and'; a common connective or
prepositional item that structures the

N ™ 7~

bl 4

ECTUAVEV EcOnp
you shall show / make known Esther

VAI AAI3S - onpaivw N DSF - EcOnp

finite verb advancing the clause proper name within the clause or list

onuaivw: verbal form rendered 'you shall EoBnp: proper name rendered 'Esther' in

show / make known' in this chapter's local the Esther court narrative.

context, carrying the action or process of

movement of the clause in this chapter. the clause.
\ k) \ bl 7 ~
Kol avuTr €V€(P(XV10' &V t(p
and this reported the
C - kai RD NSF - a0tdg VAI AAI3S - @avilw + év RADSM:6

coordinating conjunction or particle linking the
clause

kal: 'and'; a common connective or
prepositional item that structures the
movement of the clause in this chapter.

demonstrative element specifying the noun or
phrase

a0tdc: lexical item rendered 'this' in this
chapter's immediate context.

finite verb advancing the clause article marking the following noun or phrase

@avilw + év: verbal form rendered 0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and

gender within the phrase.

'reported' in this chapter's local context,
carrying the action or process of the clause.

BaoiAel

king

N3V DSM - BactAete

head noun within the clause

PaciAedg: lexical item rendered 'king' in
this chapter's immediate context.

\
Tx

the

RAAPN -0

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives
and signaling their case, number, and
gender within the phrase.

Thg
the

RA GSF- 0

emfBouliig

plot

N1 GSF - émiffovlr|

head noun within the clause

article marking the following noun or phrase

0: the Greek article, marking substantives émPouAn: lexical item rendered 'plot' in

and signaling their case, number, and this chapter's immediate context.

gender within the phrase.



23 08¢ PactAele fitaoev Tovg dU0 DVOUXOUG Kal EKPEUATEY abTOUG Kal TPooETalev O BactAeng
Kataxwpioat €i¢ uvnuoocvvov v ti] BactAki] PrAodnkn vnep thig edvoiac Mapdoxaiov £v EyKwuiw

And the king examined the two eunuchs and hanged them, and the king ordered it to be recorded as
amemorial in the royal library, as a commendation for Mordecai's loyalty.

Archive motif | § ¢

The conspirators are punished and Mordecai's loyalty is written into the royal archive, storing up the
memory that later reverses the plot.

N

[ 4 \ \ v
0 O¢ BaoiAevg NTacEV
the but king afflicted / struck with plagues
RANSM - 6 X - 8¢ N3V NSM - BactAete VAT AAI3S - 16w
article marking the following noun or phrase coordinating conjunction or particle linking the head noun within the clause finite verb advancing the clause
0: the Greek article, marking substantives L BaoiAeve: lexical item rendered 'king' in £16{w: verbal form rendered 'afflicted /
and signaling their case, number, and ¢: 'but'; a common connective or this chapter's immediate context. struck with plagues' in this chapter's local
gender within the phrase. prepositional item that structures the context, carrying the action or process of
movement of the clause in this chapter. the clause.
\ 4 k) 4 \
TOLG 61)0 EVVOULYOUVL( Kol
the two eunuch and
RA APM - 6 M - 8o N2 APM ' €bVoUX0G C-xai
article marking the following noun or phrase element contributing to the clause structure head noun within the clause coordinating conjunction or particle linking the
. . . . . .. oo 0 ] . ol
0: the Greek article, marking substantives dvo: lexical item rendered 'two' in this evvolxog: lexical item rendered 'eunuch' in ause
and signaling their case, number, and chapter's immediate context. this chapter's immediate context. kat: 'and'; a common connective or

prepositional item that structures the

gender within the phrase.
movement of the clause in this chapter.



”~ ™ ™ e

EKPEUACEV avToUG Kal npocitalev

hang these and command
VAI AAI3S - kpepdlw RD APM - a0T4g C - kai VAI AAI3S " Tdo6w + pog
finite verb advancing the clause demonstrative element specifying the noun or coordinating conjunction or particle linking the finite verb advancing the clause
, ) hrase clause .
kpeudlw: verbal form rendered 'hang' in p tdoow + mpog: verbal form rendered
this chapter's local context, carrying the avtéG: lexical item rendered 'these' in this katl: 'and'; a common connective or '‘command' in this chapter's local context,
action or process of the clause. chapter's immediate context. prepositional item that structures the carrying the action or process of the clause.

movement of the clause in this chapter.

[ 4 \ 7 b

o B(XO'I)\EUC KATOXXWPLoO1 €1C

the king act/do into

RA NSM - 6 N3V NSM - factAeig VA AAN - xwpilw + Kata P - €ig

article marking the following noun or phrase head noun within the clause verbal infinitive expressing purpose or result preposition governing the following phrase
0: the Greek article, marking substantives BaciAetc: lexical item rendered 'king' in Xwpilw + kata: verbal form rendered €ig: 'into'; a common connective or
and signaling their case, number, and this chapter's immediate context. 'act/do' in this chapter's local context, prepositional item that structures the
gender within the phrase. carrying the action or process of the clause. movement of the clause in this chapter.

/4 b S~ A ~

pvnuoouvvov EV ™ B(XO’I KN

memorial in the royal

N2N ASN - pvnudécuvov P-év RADSF - 0 A1 DSF - BactAikdg

head noun within the clause preposition governing the following phrase article marking the following noun or phrase adjectival or numeral modifier within the phrase
pvnudovvov: lexical item rendered év: 'in'; a common connective or 0: the Greek article, marking substantives PaciAikdg: lexical item rendered 'royal' in
'memorial' in this chapter's immediate prepositional item that structures the and signaling their case, number, and this chapter's immediate context.
context. movement of the clause in this chapter. gender within the phrase.

~ ™ - ~ -

B1pAr001kN Umep g govolag

library for / on behalf of the loyalty

N1 DSF - BipA1oBrikn P - Onép RA GSF - 0 N1A GSF - ebvola

head noun within the clause preposition governing the following phrase article marking the following noun or phrase head noun within the clause
BipA106nkn: lexical item rendered 'library' Unép: lexical item rendered 'for / on behalf 0: the Greek article, marking substantives ebvoua: lexical item rendered 'loyalty' in
in this chapter's immediate context. of' in this chapter's immediate context. and signaling their case, number, and this chapter's immediate context.

gender within the phrase.



Mapdoxaiov
Mordecai

N2 GSM - Mapdoxaiog

proper name within the clause or list

Mapdoxaiog: proper name rendered

'Mordecai' in the Esther court narrative.

b bl /4

EV EYKWMUIW
in commendation
P-év N2 DSN - £yK@utov
preposition governing the following phrase head noun within the clause

& o B . %l il &
év: 'in'; a common connective or gykpiov: lexical item rendered

prepositional item that structures the 'commendation' in this chapter's

movement of the clause in this chapter. immediate context.

On the labels. Parsing gives Tense'Voice:Mood-Person'Number (+ CaseNumber-Gender
for participles) and lemma. The syntactic-function and semantic-force tiers follow
standard intermediate-grammar categories (e.g. Wallace, Greek Grammar Beyond the
Basics); both involve interpretive judgment, and the majority reading has been
chosen where opinions differ. Lexical notes condense commonly cited data
(etymology, sense range, synonym contrasts, NT frequency, OT/LXX echoes) and are

no substitute for a lexicon.

On the discourse tier. Discourse structure operates above the word, so it is shown at
the clause/verse level (the connective, the relation it signals, and the role of the
clause) and summarized in the chapter outline. Relation labels, any proposed chiasm,
and the paragraph divisions reflect a common reading of the argument; other

discourse analyses segment and label some relations differently.



